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How to Read This Book
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This book is one self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in clear, carefully graded A2 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed directly by its English translation.

The English is natural and faithful — designed to support understanding without replacing the German.

You can read this book in two simple ways.

1. Read for learning

Read the German sentence first.

Use the English only to confirm meaning.

Do not stop for every unknown word — A2 German relies on context, repetition, and familiar structures.

2. Read for enjoyment

You can also read this book simply as a short historical story.

Follow one generation of the Hartwig family and experience everyday life in another century of Augsburg.

This book works on its own — but it is also part of a larger journey.

About the series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1 level.

If you prefer longer reading stretches and better value, A2 Omnibus editions are available:


	Interlinear German–English Omnibus

	German-only Omnibus



These combine all A2 books in one volume and are more affordable than purchasing all single books separately.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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Introduction – Europe Between Revolution and Ruin (1789–1815)
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In 1789 the French Revolution began with promises of liberty and equality, but it soon turned into a period of mass executions, political terror, and civil war. Kings and governments across Europe feared that the violence could spread beyond France, and within a few years almost every major power became involved in a long and destructive conflict. Out of this chaos rose Napoleon Bonaparte, a highly successful general who used military victories and political talent to build a new French Empire.

From 1803 onward, Europe was almost constantly at war. Napoleon fought against Austria, Prussia, Russia, and Britain. His armies marched across the continent, and many regions experienced repeated occupations, high taxes, and forced conscription. For the German states—including Bavaria—these years were especially hard. Bavaria, allied with France for a long period, sent tens of thousands of soldiers into Napoleonic campaigns. The Russian campaign of 1812 was the most disastrous. Napoleon’s army marched deep into Russia, suffered from hunger and freezing temperatures, and was attacked during its retreat. Of the Bavarian soldiers who went east with Napoleon, only a small part returned home. Almost every village and town lost fathers, sons, or brothers.

At the same time, the British naval blockade—the Continental System—disrupted trade and closed ports across Europe. Prices for basic goods rose sharply. Many cities experienced shortages, poverty, and unemployment. Augsburg, once a wealthy trading center, also suffered. Its traditional crafts struggled with high material costs. Merchants could not move goods freely, and many families lived with less than before. Life became quieter, poorer, and more uncertain.

In 1814 Napoleon was finally defeated and forced to abdicate. He was exiled to the small island of Elba in the Mediterranean. Europe hoped for peace, but this peace was brief. In March 1815 Napoleon escaped from Elba, landed in southern France, and marched north. Soldiers and officers joined him again. Within weeks he regained control of Paris. The great powers reacted immediately. Armies moved across Europe once more. People feared another long war. Villages and cities waited anxiously for news.

This final conflict ended on 18 June 1815 at the Battle of Waterloo in present-day Belgium. The Allied forces, led by Britain and Prussia, defeated Napoleon. He surrendered again and was sent far away—this time to the remote island of St. Helena in the South Atlantic, where he would live out his last years under British supervision.

Although Napoleon is sometimes remembered today as a brilliant commander or reformer, the people who lived through his wars saw a far darker reality. The human cost was catastrophic. Historians estimate that between 3.5 and 6 million soldiers and civilians died between 1792 and 1815. In many regions his armies carried out harsh occupations, mass shootings, and collective reprisals against civilians. During the campaigns in Italy, Egypt, and Russia whole villages were burned, food and horses were taken by force, and large groups of prisoners were executed. The Peninsular War in Spain and Portugal was especially brutal: French forces burned towns, plundered churches, executed suspected rebels, and carried out revenge killings after guerrilla attacks, while the local population responded with equally violent resistance. Civilians starved as armies took their grain, animals, and seed. Women and children fled into the mountains to escape plundering columns. Millions suffered not only from battles, but from the collapse of normal life, the loss of homes, and the disappearance of entire generations of young men.

Even in regions without battles—such as many German states—people suffered under heavy taxes, forced conscription, the loss of young men, and the collapse of normal trade. The Continental System and the British blockade pushed large parts of Europe into poverty. Entire communities were left without fathers, sons, or brothers. In Bavaria, only a fraction of the soldiers who marched to Russia in 1812 ever returned. By 1815 Europe was exhausted, poorer, and deeply traumatised. For the generation alive at the time, Napoleon’s name did not suggest glory, but years of death, fear, and ruin.

For Augsburg, 1815 was a year of tension and relief. The city was still recovering from decades of war, economic disruption, and population loss. Prices were high, work was uncertain, and many families were incomplete because men had died in the Napoleonic campaigns. Yet the end of the long conflict also opened the possibility of a quieter future. With Napoleon gone and peace finally returning, the people of Augsburg could begin to rebuild their lives and imagine a more stable world.

It is in this atmosphere—between fear and hope, scarcity and renewal—that the story of the Hartwig family unfolds.



Einleitung – Augsburg im Jahr 1815

Europa war im Jahr 1815 müde von vielen Kriegen.

In the year 1815, Europe was tired from many wars.

Seit der Französischen Revolution hatte es große Unruhe gegeben, und viele Menschen hatten Angst vor neuen Kämpfen.

Since the French Revolution, there had been great unrest, and many people were afraid of new fighting.

Napoleon war viele Jahre lang sehr mächtig gewesen.

Napoleon had been very powerful for many years.

Seine Armeen waren durch viele Länder gezogen, hatten Städte besetzt und oft schwere Verluste gebracht.

His armies had marched through many countries, occupied cities, and often brought heavy losses.

In manchen Regionen brannten Dörfer, Vorräte wurden weggenommen, und Familien mussten fliehen.

In some regions, villages burned, supplies were taken away, and families had to flee.

Besonders der Russlandfeldzug von 1812 war so hart, dass fast niemand aus den bayerischen Truppen zurückkehrte.

The Russian campaign of 1812 was especially harsh, so harsh that almost no one from the Bavarian troops returned.

In vielen Dörfern fehlten Väter, Söhne oder Brüder.

In many villages, fathers, sons, or brothers were missing.

Auch Augsburg litt in dieser Zeit.

Augsburg also suffered during this time.

Die Stadt lag auf wichtigen Handelswegen, aber wegen der britischen Blockade und der langen Kriegsjahre kamen nur wenige Waren an.

The city lay on important trade routes, but because of the British blockade and the long years of war, only few goods arrived.

Viele Handwerker arbeiteten weniger, weil Holz, Stoff und Metall teurer wurden.

Many craftsmen worked less because wood, cloth, and metal became more expensive.

Händler erzählten, dass manche Märkte fast leer waren.

Merchants said that some markets were almost empty.

Die Preise stiegen, und viele Familien hatten weniger Geld.

Prices rose, and many families had less money.

Manche Straßen wirkten stiller als früher, weil viele Häuser Menschen verloren hatten.

Some streets seemed quieter than before because many houses had lost people.

Im Frühjahr 1814 war Napoleon besiegt worden und lebte nun auf der Insel Elba.

In the spring of 1814, Napoleon had been defeated and now lived on the island of Elba.

Die Menschen hofften auf Ruhe.

People hoped for calm.

Doch am Anfang des Jahres 1815 hörte man plötzlich, dass er die Insel verlassen hatte.

But at the beginning of the year 1815, people suddenly heard that he had left the island.

Boten ritten durch die Städte und sagten, dass er wieder in Frankreich war.

Messengers rode through the cities and said that he was back in France.

Die Leute in Augsburg fühlten sofort Unruhe.

The people in Augsburg immediately felt unrest.

Viele glaubten, dass ein neuer Krieg kommen könnte.

Many believed that a new war could come.

Alte Erinnerungen an Hunger, Soldaten und hohe Abgaben wurden wieder wach.

Old memories of hunger, soldiers, and high levies came back to life.

In dieser Stadt lebte die Familie Hartwig.

In this city lived the Hartwig family.

Die Mutter war seit drei Jahren Witwe, weil ihr Mann im Krieg gestorben war.

The mother had been a widow for three years because her husband had died in the war.

Sie führte nun das kleine Handelsgeschäft weiter und kümmerte sich gleichzeitig um ihre drei Kinder.

She now continued to run the small trading business and at the same time took care of her three children.

Die älteste Tochter, Anna, war fast siebzehn.

The oldest daughter, Anna, was almost seventeen.

Sie half im Laden, verhandelte mit Kunden und kannte viele Leute in der neighborhood.

She helped in the shop, negotiated with customers, and knew many people in the neighborhood.

Der zwölfjährige Sohn Jakob war neugierig und stellte viele Fragen über die Welt.

The twelve-year-old son Jakob was curious and asked many questions about the world.

Die jüngste Tochter, Maria, war neun und beobachtete alles mit stillen Augen.

The youngest daughter, Maria, was nine and observed everything with quiet eyes.

Die Familie wohnte in einem einfachen Haus gegenüber einem kleinen Platz.

The family lived in a simple house opposite a small square.

Innerhalb der Stadtmauer wirkte der Winter kalt und grau, doch Frau Hartwig hielt das Leben der Familie zusammen.

Inside the city wall, the winter seemed cold and gray, but Mrs. Hartwig held the life of the family together.

Trotz der schweren Zeit hofften alle, dass das Jahr 1815 endlich Frieden bringen würde – oder wenigstens so viel Ruhe, dass man wieder an die Zukunft denken konnte.

Despite the difficult time, everyone hoped that the year 1815 would finally bring peace – or at least enough calm that one could think about the future again.
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Kapitel 1 – Ein kalter Morgen (Februar 1815)

Der Morgen war kalt, und ein grauer Nebel lag über den engen Gassen innerhalb der Stadtmauer.

The morning was cold, and a gray fog lay over the narrow alleys inside the city wall.

Mutter Hartwig öffnete früh ihren kleinen Laden, weil sie hoffte, dass einige Kunden vor dem Markt vorbeikommen würden.

Mother Hartwig opened her small shop early because she hoped that some customers would pass by before the market.

Sie fror leicht, da der Winter dieses Jahr länger blieb als sonst.

She was slightly cold because the winter stayed longer than usual this year.

Während sie die Holztür aufdrückte, hörte sie Schritte von der Straße, aber der Nebel machte alles unscharf.

As she pushed open the wooden door, she heard footsteps from the street, but the fog made everything blurred.

Im Laden ordnete sie langsam die wenigen Waren, die sie noch hatte.

In the shop, she slowly arranged the few goods she still had.

Viele Preise waren im letzten Jahr gestiegen, weil der Handel nach den langen Kriegsjahren noch immer unsicher war und viele Waren fehlten.

Many prices had risen in the past year because trade was still uncertain after the long years of war and many goods were lacking.

Sie dachte daran, dass sie seit drei Jahren Witwe war und nun allein für Anna, Jakob und Maria sorgte.

She thought about the fact that she had been a widow for three years and now cared for Anna, Jakob, and Maria on her own.

Manchmal war sie stolz, manchmal unsicher, doch an diesem Morgen war sie vor allem müde.

Sometimes she was proud, sometimes unsure, but on this morning she was above all tired.

Gegenüber öffnete ein Händler seinen Stand.

Across the way, a merchant opened his stall.

Er sprach mit einem Nachbarn und sagte, dass Napoleon auf Elba unruhig sei.

He spoke with a neighbor and said that Napoleon was restless on Elba.

Mutter Hartwig hörte es durch das offene Fenster.

Mother Hartwig heard it through the open window.

Sie blieb kurz stehen, denn solche Nachrichten machten ihr Sorgen.

She stopped briefly because such news worried her.

Sie wusste nicht, ob ein neuer Krieg möglich war, aber sie erinnerte sich gut an die letzten Jahre und die vielen Verluste in Augsburg.

She did not know whether a new war was possible, but she remembered the past years well and the many losses in Augsburg.

Anna kam kurz danach aus dem Hinterzimmer.

Anna came out of the back room shortly afterward.

Sie band sich ein Tuch um die Schultern, damit der kalte Wind sie nicht traf.

She tied a cloth around her shoulders so that the cold wind would not hit her.

Als sie auf die Straße hinaussah, bemerkte sie einen jungen Handwerksgesellen, der den Weg entlangging und zwei neue Holzkisten trug.

As she looked out onto the street, she noticed a young journeyman walking along the path and carrying two new wooden crates.

Er wirkte freundlich und gleichzeitig konzentriert.

He seemed friendly and at the same time focused.

Anna hatte ihn in den letzten Wochen schon zweimal gesehen, doch sie hatten nie gesprochen.

Anna had already seen him twice in the past weeks, but they had never spoken.

Der Morgen blieb leise.

The morning remained quiet.

Nur ein Hund lief langsam an den Häusern entlang und suchte nach etwas Essbarem.

Only a dog slowly walked along the houses and searched for something to eat.

Mutter Hartwig stellte sich an die Tür und wartete auf die ersten Kunden.

Mother Hartwig stood at the door and waited for the first customers.

Der Tag begann ruhig, aber in der Luft lag eine leichte Spannung, so dass sie vorsichtig atmete.

The day began calmly, but there was a slight tension in the air, so she breathed carefully.



Zusammenfassung

Der Morgen in Augsburg ist kalt und grau.

The morning in Augsburg is cold and gray.

Mutter Hartwig öffnet ihren Laden und denkt an ihre Verantwortung für die Familie.

Mother Hartwig opens her shop and thinks about her responsibility for the family.

Auf dem Markt hört sie das erste Gerücht, dass Napoleon auf Elba unruhig sei.

At the market, she hears the first rumor that Napoleon is restless on Elba.

Anna sieht einen jungen Handwerksgesellen mit zwei Holzkisten.

Anna sees a young journeyman with two wooden crates.

Der Tag beginnt ruhig, aber mit einer leisen Spannung.

The day begins calmly, but with a quiet tension.



Fragen & Antworten

Frage: Warum öffnet Mutter Hartwig früh den Laden?

Question: Why does Mother Hartwig open the shop early?

Antwort: Mutter Hartwig öffnet früh den Laden, weil sie auf erste Kunden hofft.

Answer: Mother Hartwig opens the shop early because she hopes for the first customers.

Frage: Was hört sie auf dem Markt?

Question: What does she hear at the market?

Antwort: Sie hört, dass Napoleon auf Elba unruhig sein soll.

Answer: She hears that Napoleon is said to be restless on Elba.

Frage: Wen sieht Anna auf der Straße?

Question: Whom does Anna see on the street?

Antwort: Anna sieht einen jungen Handwerksgesellen mit Holzkisten.

Answer: Anna sees a young journeyman with wooden crates.

Frage: Warum macht sich Mutter Hartwig Sorgen?

Question: Why does Mother Hartwig worry?

Antwort: Sie macht sich Sorgen, weil Gerüchte über Napoleon wieder Angst vor Krieg bringen.

Answer: She worries because rumors about Napoleon bring back fear of war.

———
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Kapitel 2 – Erste Unruhe in der Stadt

Der Vormittag war kühl, und ein leichter Wind wehte durch die Gassen von Augsburg.

The late morning was cool, and a light wind blew through the alleys of Augsburg.

Mutter Hartwig stand gerade vor ihrem Laden, als ein Bote die Straße entlangritt.

Mother Hartwig was standing in front of her shop when a messenger rode along the street.

Sein Pferd wirkte müde, und der Mantel des Mannes war staubig.

His horse looked tired, and the man’s coat was dusty.

Er rief den Nachbarn zu, dass es „seltsame Nachrichten von Süden“ gebe.

He called out to the neighbors that there was “strange news from the south.”

Niemand verstand genau, was er meinte, doch alle blieben kurz stehen und sahen ihm nach.

No one understood exactly what he meant, but everyone stopped briefly and watched him go.

Der Bote ritt weiter Richtung Markt, und seine Worte blieben wie ein leiser Schatten in der Luft.

The messenger rode on toward the market, and his words remained like a faint shadow in the air.

Mutter Hartwig ging zurück in den Laden.

Mother Hartwig went back into the shop.

Sie öffnete eine Kiste mit Stoffresten, doch ihre Hände arbeiteten langsamer als sonst.

She opened a box with fabric remnants, but her hands worked more slowly than usual.

Wenn es wirklich Unruhe gab, würden die Preise weiter steigen.

If there really was unrest, the prices would continue to rise.

Schon jetzt kostete vieles mehr als im letzten Jahr.

Already now, many things cost more than in the past year.

Sie dachte an die Kundinnen, mit denen sie am Vortag gesprochen hatte, und fragte sich, ob die Stadt erneut schwierige Monate erleben würde.

She thought about the female customers she had spoken with the day before and wondered whether the city would experience difficult months again.

Am Nachmittag half Anna im Laden.

In the afternoon, Anna helped in the shop.

Sie fegte den Boden und sortierte kleine Schachteln, weil alles geordnet bleiben musste.

She swept the floor and sorted small boxes because everything had to remain orderly.

Als sie kurz aus der Tür schaute, sah sie den jungen Handwerksgesellen den Weg entlanggehen.

When she briefly looked out of the door, she saw the young journeyman walking along the path.

Er trug diesmal nur ein kleines Werkzeugbündel.

This time, he was carrying only a small bundle of tools.

Anna nickte ihm freundlich zu, doch er ging schweigend weiter.

Anna nodded to him in a friendly way, but he walked on in silence.

Sie spürte ein leichtes Ziehen im Bauch, ohne zu wissen warum.

She felt a slight pulling in her stomach without knowing why.

Ihr kleiner Bruder Jakob kam kurz später herein.

Her younger brother Jakob came in shortly afterward.

Er stellte seinen Korb ab und fragte: „Stimmt es, dass etwas im Süden passiert?“

He set down his basket and asked, “Is it true that something is happening in the south?”

Mutter Hartwig antwortete vorsichtig, dass niemand etwas Genaueres wisse und man nur abwarten könne.

Mother Hartwig answered cautiously that no one knew anything more precise and that one could only wait.

Jakob nickte, aber seine Augen wirkten unruhig.

Jakob nodded, but his eyes seemed restless.

Der Tag endete still.

The day ended quietly.

Einige Bürger flüsterten auf dem Platz, während der Wind die dünnen Zweige der Bäume bewegte.

Some citizens whispered in the square while the wind moved the thin branches of the trees.

Die Stadt blieb ruhig, so dass viele Menschen hofften, dass alles nur ein Gerücht war.

The city remained calm, so that many people hoped that everything was only a rumor.



Zusammenfassung

Ein Bote reitet durch die Gasse und spricht von seltsamen Nachrichten aus dem Süden.

A messenger rides through the alley and speaks of strange news from the south.

Mutter Hartwig macht sich Sorgen, weil Preise steigen könnten.

Mother Hartwig worries because prices could rise.

Anna hilft später im Laden und sieht den jungen Handwerksgesellen erneut.

Anna later helps in the shop and sees the young journeyman again.

Jakob fragt nach dem Gerücht, aber niemand weiß etwas Genaues.

Jakob asks about the rumor, but no one knows anything specific.

Die Stimmung bleibt ruhig, aber gespannt.

The atmosphere remains calm, but tense.



Fragen & Antworten

Frage: Was ruft der Bote durch die Gasse?

Question: What does the messenger call out through the alley?

Antwort: Der Bote ruft, dass es seltsame Nachrichten von Süden gibt.

Answer: The messenger calls out that there are strange news from the south.

Frage: Warum macht sich Mutter Hartwig Sorgen?

Question: Why does Mother Hartwig worry?

Antwort: Mutter Hartwig macht sich Sorgen, weil die Preise steigen könnten.

Answer: Mother Hartwig worries because the prices could rise.

Frage: Wen sieht Anna am Nachmittag?

Question: Whom does Anna see in the afternoon?

Antwort: Anna sieht den jungen Handwerksgesellen wieder.

Answer: Anna sees the young journeyman again.

Frage: Was fragt Jakob im Laden?

Question: What does Jakob ask in the shop?

Antwort: Jakob fragt, ob im Süden etwas passiert ist.

Answer: Jakob asks whether something has happened in the south.

Frage: Wie wirkt die Stimmung am Ende des Tages?

Question: How does the atmosphere seem at the end of the day?

Antwort: Die Stimmung wirkt ruhig, aber gespannt.

Answer: The atmosphere seems calm, but tense.

———
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Kapitel 3 – Ein unerwarteter Besucher

Der Nachmittag war kühl, und im Laden von Mutter Hartwig roch es nach trockenem Holz und alten Stoffen.

The afternoon was cool, and in Mother Hartwig’s shop it smelled of dry wood and old fabrics.

Sie sortierte gerade einige Schachteln, als es an der Tür klopfte.

She was just sorting some boxes when there was a knock at the door.

Als sie öffnete, stand Herr Bellinger davor, ein Nachbar, der sonst selten so früh kam.

When she opened it, Mr. Bellinger was standing there, a neighbor who rarely came so early.

Er hielt einen kleinen Strauß Winterblumen in der Hand und lächelte breiter als üblich.

He was holding a small bouquet of winter flowers in his hand and smiled more broadly than usual.

„Für Sie“, sagte er.

“For you,” he said.

„Ich dachte, dass etwas Farbe gut tut.“

“I thought that a bit of color would do some good.”

Seine Stimme klang freundlich, aber fast zu glatt.

His voice sounded friendly, but almost too smooth.

Mutter Hartwig nahm die Blumen und bedankte sich höflich.

Mother Hartwig took the flowers and thanked him politely.

Doch sie merkte sofort, dass er nicht wegen der Blumen gekommen war.

But she immediately noticed that he had not come because of the flowers.

Er sah sich im Laden um, fragte nach neuen Waren und wollte wissen, ob die Preise bald steigen würden.

He looked around the shop, asked about new goods, and wanted to know whether prices would rise soon.

Er stellte viele Fragen, die mehr nach Geschäft als nach Interesse an ihr klangen.

He asked many questions that sounded more like business than interest in her.

Die Kinder hörten aus dem Nebenraum zu.

The children listened from the adjoining room.

Jakob verzog den Mund und flüsterte: „Der will doch nur den Laden.“

Jakob pulled a face and whispered, “He just wants the shop.”

Maria nickte ernst.

Maria nodded seriously.

Herr Bellinger blieb länger, als es nötig gewesen wäre.

Mr. Bellinger stayed longer than necessary.

Er sprach viel, erzählte, dass er Mutter Hartwig jederzeit helfen könne, falls sie Unterstützung brauche.

He talked a lot and said that he could help Mother Hartwig at any time if she needed support.

Seine Worte wirkten freundlich, aber seine Augen gingen ständig zu den Regalen.

His words seemed friendly, but his eyes kept going to the shelves.

Als er schließlich ging, atmete Mutter Hartwig langsam aus.

When he finally left, Mother Hartwig slowly breathed out.

Sie wusste, dass er weniger an ihr als an ihrem Geschäft interessiert war.

She knew that he was less interested in her than in her business.

Am frühen Abend trat Anna vor die Tür, um frisches Wasser zu holen.

In the early evening, Anna stepped outside to fetch fresh water.

Am Brunnen sah sie den jungen Handwerksgesellen, der dort eine Kiste abstellte.

At the well, she saw the young journeyman who was setting down a crate there.

Er bemerkte sie, und für einen Moment sahen sie sich an.

He noticed her, and for a moment they looked at each other.

Anna lächelte leise, ohne zu sprechen.

Anna smiled softly without speaking.

Der Geselle nickte und arbeitete weiter.

The journeyman nodded and continued working.

Auf dem Rückweg dachte Anna darüber nach, wie schwer es für ihre Mutter war, alles allein zu führen, und wie vorsichtig sie sein mussten.

On the way back, Anna thought about how hard it was for her mother to manage everything on her own and how careful they had to be.



Zusammenfassung

Herr Bellinger besucht Mutter Hartwig und bringt ihr Blumen.

Mr. Bellinger visits Mother Hartwig and brings her flowers.

Er spricht sehr freundlich, doch seine Fragen zeigen, dass er sich mehr für den Laden interessiert.

He speaks very kindly, but his questions show that he is more interested in the shop.

Die Kinder merken das und bleiben misstrauisch.

The children notice this and remain suspicious.

Am Abend sieht Anna den Handwerksgesellen am Brunnen und lächelt ihm leise zu.

In the evening, Anna sees the journeyman at the well and smiles softly at him.



Fragen & Antworten

Frage: Was bringt Herr Bellinger mit?

Question: What does Mr. Bellinger bring with him?

Antwort: Herr Bellinger bringt einen kleinen Strauß Winterblumen mit.

Answer: Mr. Bellinger brings a small bouquet of winter flowers.

Frage: Warum wirkt sein Besuch seltsam?

Question: Why does his visit seem strange?

Antwort: Sein Besuch wirkt seltsam, weil er mehr über den Laden als über die Familie spricht.

Answer: His visit seems strange because he talks more about the shop than about the family.

Frage: Wie reagieren die Kinder?

Question: How do the children react?

Antwort: Die Kinder sind misstrauisch und hören im Nebenraum zu.

Answer: The children are suspicious and listen from the adjoining room.

Frage: Wen sieht Anna am Brunnen?

Question: Whom does Anna see at the well?

Antwort: Anna sieht den jungen Handwerksgesellen am Brunnen.

Answer: Anna sees the young journeyman at the well.

Frage: Woran denkt Anna auf dem Rückweg?

Question: What does Anna think about on the way back?

Antwort: Anna denkt daran, wie schwer es für ihre Mutter ist, alles allein zu führen.

Answer: Anna thinks about how hard it is for her mother to manage everything on her own.

———
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Kapitel 4 – Marktgespräche

Der Morgen war mild, doch der Himmel blieb grau.

The morning was mild, but the sky remained gray.

Auf dem Markt standen die Menschen enger zusammen als sonst, weil viele über dieselbe Nachricht sprachen.

At the market, people stood closer together than usual because many were talking about the same piece of news.

Ein Händler behauptete, dass Napoleon Elba vielleicht verlassen habe.

A merchant claimed that Napoleon might have left Elba.

Andere sagten, dass es nur ein Gerücht sei.

Others said that it was only a rumor.

Die Stimmen klangen schneller, und manche Bürger wirkten nervös.

Voices sounded quicker, and some citizens seemed nervous.

Kein Mensch wusste, was in den nächsten Wochen passieren würde.

No one knew what would happen in the coming weeks.

Währenddessen sortierte Mutter Hartwig im Laden kleine Stoffstücke und Schachteln.

Meanwhile, Mother Hartwig sorted small pieces of fabric and boxes in the shop.

Sie wollte Ordnung schaffen, damit der Tag ruhig begann.

She wanted to create order so that the day would begin calmly.

Als sie sich umdrehte, sah sie durch das Fenster Herrn Bellinger, der wieder vor ihrem Laden stand.

When she turned around, she saw through the window Mr. Bellinger, who was again standing in front of her shop.

Er tat so, als ob er zufällig vorbeikam, doch sein Blick ging direkt zu den Regalen im Inneren.

He acted as if he were passing by by chance, but his gaze went directly to the shelves inside.

Mutter Hartwig spürte ein leichtes Ziehen im Magen.

Mother Hartwig felt a slight pulling in her stomach.

Sie wusste, dass sie freundlich sein musste, aber auch vorsichtig.

She knew that she had to be friendly, but also careful.

Anna bekam den Auftrag, einige Dinge für den Haushalt zu besorgen.

Anna was given the task of getting a few things for the household.

Sie zog ein Tuch über die Schultern und ging den Weg entlang zum Markt.

She pulled a cloth over her shoulders and walked along the path to the market.

Dort roch es nach frischem Brot, feuchtem Holz und kaltem Wind.

There it smelled of fresh bread, damp wood, and cold wind.

Zwischen zwei Ständen sah sie plötzlich den jungen Handwerksgesellen.

Between two stalls, she suddenly saw the young journeyman.

Er hob eine Kiste hoch und lächelte kurz, als er sie erkannte.

He lifted a crate and smiled briefly when he recognized her.

„Guten Morgen“, sagte Anna leise.

“Good morning,” Anna said softly.

„Guten Morgen“, antwortete der Geselle.

“Good morning,” the journeyman replied.

Seine Stimme war ruhig, und er wirkte weniger angespannt als viele andere.

His voice was calm, and he seemed less tense than many others.

Nur ein kurzer Moment, doch Anna bemerkte, dass er freundlich und aufmerksam war.

Only a brief moment, but Anna noticed that he was friendly and attentive.

Danach musste er weiterarbeiten, und sie ging mit ihrem Korb zurück.

After that, he had to continue working, and she walked back with her basket.

Zu Hause stellte Anna die Einkäufe ab.

At home, Anna set down the purchases.

Mutter Hartwig sah ihr Gesicht und bemerkte das kleine, stille Lächeln.

Mother Hartwig looked at her face and noticed the small, quiet smile.
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